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街 
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戈阳青 译 
 

 

 

跳起吧快步舞！ 

我尤其喜爱她迷人的眼睛 

比天上的星星更明亮 

我喜爱她那调皮的眼睛 

跳起吧快步舞！ 

她可真有百般的能耐 

她能让贫穷的情人忧伤 

多么媚力无穷的情妇 

跳起吧快步舞！ 

而自从她在我心目中死去 

我却找到了更好的女人 

找到了充满亲吻的嘴唇 

跳起吧快步舞 

我记得，我记得 

那些难忘的时光和交谈 
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而这是我的最佳财产啊 

跳起吧，快步舞！ 

 

 

 

 

 

《街》戈阳青译于 20 世纪 80 年代。2006 年 1 月《浩世微尘·文学经

典月刊》发表。同年收入《戈阳青全集》翻译诗选（欣赏版、阅读版、文

本版）。 

 

《街》： 

跳起吧快步舞！/我尤其喜爱她迷人的眼睛/比天上的星星更明亮/我喜

爱她那调皮的眼睛/跳起吧快步舞！/她可真有百般的能耐/她能让贫穷的情

人忧伤/多么媚力无穷的情妇/跳起吧快步舞！/而自从她在我心目中死去/

我却找到了更好的女人/找到了充满亲吻的嘴唇/跳起吧快步舞/我记得，我

记得/那些难忘的时光和交谈/而这是我的最佳财产啊/跳起吧，快步舞！ 


